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In “A Greek-English Lexicon of the Septuagint” when a word appears to be proper to the LXX and the literature
depending on it, it is characterized as a neologism. The label “neol.” suggests that the word in question was probably
not used before the time of the composition of the LXX. According to the Lexicon the first use of more than 500 words
is in the Pentateuch. The purpose of the article is to trace how the Slavonic translator of the biblical books understands
and transmits these words. It can be said that the translation of the neologisms is very indicative of the ways in which
the vocabulary of the still young OCS was formed. It reveals the Slavonic men of letters not only as translators but as
creators of the language.
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B ,,I'peuecko-anruiickoM sekcukoHe CenTyaruHThl™' psii CII0B CONMPOBOXKIAETCS OMETON
,»HEOJOrM3M*, YTO MPEIOoIaraeT, 4YT0 pacCMaTPUBAEMOE CIIOBO, BEPOATHO, HE YNOTPEOIAI0Ch
JI0 BPEMEHU €€ COCTaBJIEHUS. DTO HEYAMBHUTEIBHO, €CIU yUYeCTh, UTO MEepeBO]l KHUT Berxoro
3aBeTa Ha rpeyeckuil s3bIK, ocyuecTBieHHbli B I1I-I Bekax 1o Hamiei spbl, 3HaMeHyeT co0oi
HayaJio TaK Ha3bIBAEMOTO ,,0M0elcKoro rpeueckoro’. B To xe camoe Bpems aBTopsl JIekcukoHa
OTMEYAIOT, YTO KJIaCCU(UKALIMS CIOBA KaK HEOJOIM3M B M3BECTHOM CMBICIIE UMEET YCIOBHBIN
xapakrep. Mbl He 3HaeM, Korja MMEHHO ObUIM HamucaHbl COOTBETCTBYIOLIME TeKcThl CenTya-
TUHTBL. TPYIHO ONpEAEINTh U TOYHYIO JaTy BOSHUKHOBEHMS HEKOTOPBIX IPYTUX TEKCTOB. bonee
TOTO, TO, YTO IAaHHOE CJIOBO HE OTMEUYEHO B TUCbMEHHBIX UICTOUHUKAX, HE 0053aTEIbHO 03HAYAET,
YTO OHO HE CYIIECTBOBAJIO B s3bIKE. TeM HE MEHee JaHHAs KaTErOpHsl CJI0B HEPEIKO IIPUBIICKaIa
BHUMaHHE UCCIIeI0BaTelNei.>

Hacrosimas crares oOpaniaer BHUMaHUE Ha HEOJOTU3MBbI B [ISATUKHMKMM ¢ TOYKU 3pEHUs
UX Mepesiadyr B ApEeBHENIIEM CIaBsSIHCKOM NepeBojie oubnerickux kHur. [Ipucrynas k aToif Teme,
OJTHaKO, HEOOXOIMMO CJIeNaTh JBa BaXKHBIX yTOUHEeHMs. [lepBoe OTHOCUTCS K IpPEYECKUM CIIO-
BaM, orpeneisieMbIM Kak Heosoru3mbl. [1o nanubiM JlekcukoHa, nepBoe ynorpebiaeHue Oosnee
500 cnoB mpuxoautca Ha IlsTukHmwkue. O030p 3TUX CIOB MPUBOJUT K BIOJHE OXHJIAEMBIM,
HO BCE€ € Ba)KHBIM 3aKJIIOYEHHSIM. Tak, HEKOTOpbIE U3 HUX, XOTS U BIEpBbIC 3a(DUKCUPOBAHBI
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B [laTukHWKIM, 0003HAYAIOT BayKHBIE OMOIECKIE TOHATHS U TI0 ATOW MPUYMHE TOTYYHIIH [IH-
poxoe ynotpe0Oiienue B Ipyrux kuurax Berxoro u HoBoro 3aBeToB, a Takke U B MOCIEIYIOIICH
XpUCTUAHCKOHM JuTepartype. Tak cioBo Quclactiplov “KepTBEHHUK B JIEKCHMKOHE OIpenesieHo
KaK HeoJIOTu3M, yrnorpednaeHHsli Brepsbie B Kuure boitus. B To ke camoe Bpems Tonbko B Bert-
xoM 3aBeTe OHO ynoTpedneHo 437 pa3. K BBICOKOUaCTHOTHBIM CJIOBaM OTHOCSTCS U BOEAVYLLOL
‘Mep30CTh, YTO-TO OTBpaTHTEIbHOE (*X123), OAoKOVT®GOLS ‘Beecorokenue’ (X87), mpoonivtog
‘mpummenen’ (X85), dpcevikog ‘MyKckou o’ (X85) kotanétacua 3aBeca’ (x38), peyolmodvn
‘Benmune’ (x34) u T. a. [loHATHO, YTO MO OTHOIIEHUIO K TUM CJIOBAM XapaKTEePUCTHKA ,,HEOJIO-
ru3M*, 0COOEHHO C TOYKH 3PEHUS CIaBSHCKOTO MepeBoJia, KpailHe yCIOBHA.

Jpyrue Heonoru3Mbel 0003HauaroT Oojiee peKkue MOHSATHUS, TEPMUHBI, pealld M, COOTBET-
CTBEHHO, UMEIOT orpaHuyeHHoe ynorpebnenue. Tak 124 cioBa (T.e. 4eTBEPTh BCEX HEOJIO-
ru3mMoB B IlsTukHmxun) Bo BcemM Berxom 3aBere 3a(hMKCHpPOBAHO TOJNBKO MO OJHOMY pasy,
a 29 cnoB 3apUKCUpPOBaHBI MO JIBa paza, 0OBIYHO B OJHOM M TOM ke KHUre. BoT HekoTopble u3
HUX: O{VIYHLOTIOTHG “TOT, KTO TOBOPHUT mputdyamu’ Nm 21:27, dvapdiavtog ‘¢ apickiM 160oM’ Lv
13:41, dpotpiooig ‘Bemamika, 00padoTka mouBbl’ Gn 45:6, YA®GGOTUNTOC ‘C OTPE3aHHBIM S3bI-
koM’ Lv 22:22, éxhpio ‘c oTpe3anHbiM sizbikoMm’ Dt 28:20, éhatodoyém ‘coduparh omuBku’ Dt
24:20, évomviaotng ‘ToT, KoMy cHATcs cHbl' Gn 37:19, érapuotip ‘neiika 11 BBUTMBaHUS Mac-
na’ Ex 25:38, kapnofpwtog ‘co crenobubMu ppykramu’ Dt 20:20, koAofoOKepKOC ‘C oTpe3aH-
HbIM XBocToM’ Lv 22:23, kvOpdmovg ‘ropiiok, kazan’ Lv 11:35, dpviBockoméopon ‘Habm0naTh
3a nTuiamMu B nouckax npumer’ Lv 19:26, dpropdyng ‘Tot, kT0 60percs co 3mesmu’ Lv 11:22,
mepdng ‘TOT, KTO cTpaHcTByeT Gn 14:13 u T.1.

Bropoe yTouHeHue cBsS3aHO CO BpEMEHEM JIPEBHEHILIETr0 CIaBIHCKOTO MEPEBO/Ia BETX03aBET-
HbIX KHUT. Ecim, kak ObII0 cka3aHo BbIlIe, epeBos CenTyaruHThl gajl Hadyajo T.Has. ,,0uomieii-
CKOMY“‘ TPEYEeCKOMY, TO HEJIb3sl CKa3aTh TO YK€ CaMO€ O CJIAaBSHCKOM IEepPEBOJIE BETXO3aBETHBIX
KHUT, B yacTHOCTH O [latukHmxkuu. Kak Xopoiro M3BeCTHO, Hayajao MEPBOTO JIUTEPATypHOTO
sI3bIKA CJIABSTH OBLIIO MOJIOXKEHO TiepeBoioM EBanrenus, Anoctona u [Icanteipu (IX B.). K apes-
HeileMy Nepuojly CIaBIHCKOM MMCbMEHHOCTH OTHOCHUTCSI M TIEPeBOJ M30paHHBIX YTEHUH U3
Betxoro 3aBera, conepskamuxcs B rpedeckom [Ipoduronorun. Uto ke kacaeTcs mOIHOTO Mepe-
BOJIa BETXO3aBETHBIX KHUT, TO B CIIABHCTUKE U JIO CUX IOP HET €IMHOTO MHEHUS O TOM, KOT/Ia OH
ObL1 ocymiecTBeH. [lepeBo1 HEKOTOPBIX KHUT OTHOCSAT K AESITETbHOCTH CJIABIHCKUX MTEPBOYUYHUTE-
JIe#, IpyTuX — K IIEPBBIM TOJIaM IOCJIe MPUXo/ia KUPHILIo-Me(oIMeBCKUX yueHUKOB B bosrapuro,
TPETHhUX — K 310Xe Oonrapckoro mapsi Cumeona. iIMeHHO K MOCHEHEH rpynme OTHOCAT U Tepe-
BOJ [[ATUKHIOKMSA, HO, KaK M3BECTHO, K ’TOMY BPEMEHH YK€ CyIIecTBOBaja Oorarasi nmepeBoj-
Has JJUTEepaTypa B pa3HbIX KaHpax — TUMHOrpaduu, roMwieTuky, aruorpaduu u T.4. [TlosTomy
0XU/IaTh, YTO CJIOBA, KOTOpHIEC B JIEKCHKOHE OTpeiesIeHbl KaK HEOJIOTH3Mbl, ObUTH HE3HAKOMBIMH
CJIaBSTHCKMM KHIDKHUKAM M YTO MX TIEPEBOJI MPUBEACT K 00Pa30BaHMIO HOBBIX CIIABSHCKUX CJIOB,
ObLTO OB HEBEpHO W HauBHO. HeoOxommumo Takke UMETh BBULY, YTO JOUIEIIHNE 10 HAC CIIUCKH
[Iatuxkamxusg otHocsATCS K XV—XVI B., T.€. Ha HECKOJILKO BEKOB IMO3KE UX MEPEBOIA, UTO MPE/I-
oJlaraeT BO3MOXKHOCTb U3MEHEHUH B JIEKCHKE OMONMEHCKUX KHUT — CIIy9aliHbIX WJIN BCIIECTBUE
PENaKTUPOBAHMUS, KaK U HATMYUE OMTMOOK B PE3YJIBTATE MEPETIMCHIBAHUS TEKCTOB.

HecMoTtpst Ha 3TH cooOpaskeHus, HAM Ka)KeTCsS MHTEPECHBIM MPOCIEIUTh KaK CIaBSIHCKUAN
MEPEBOIYMK MOIHOTO TeKcTa [IATUKHMKMSA TOHUMAN U TIepeiaBall ,,HEOJIOTU3MbI*“ U, B CIIydasix
KOTJIa 3TO BO3MOXKHO, MTPOCIIEAUTh COOTHOIICHHUE AP.-O0IT. COOTBETCTBHI ATHUX CIIOB B KUPHJI-
710-Me(OIMEBCKUX TEPEBOaX U B MOJHOM TiepeBoae [Isatukamkus. ICTOUHIKOM HCCeIoBaHUS
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SIBJISIFOTCST CIIUCKH [IATHUKHIKHS, TIPEICTABUTENCH Pa3HbIX pepakiuii u rpyni.’ Mudopmanms
0 Jp.-O0JIT. COOTBETCTBUSAX MHTEPECYIOLINX HAC CJIOB B KUPUILIIO-Me()OIMEBCKUX MEPEeBOIax IMo-
JlydeHa B OCHOBHOM M3 BUPTYaJILHOTO MOpTaja crapociaBsHckoro si3bika [OPA3/(D.*

Wrak, cpenu rpedeckux CioB, OXapaKTEPU3UPOBAaHHBIX B JIEKCMKOHE KaK HEOJIOTM3MBI, BbI-
JEJSIIOTCS TaKUe, KOTOPBIE MOYYHIM JajJbHENee pacnpocTpadeHue. X ciaBsHCKUE COOTBET-
cTBUS B lIATHUKHMKMM yXKe ObUIM YNOTpeOJeHbl B MEPBBIX CIABSIHCKUX (KUPUILIO-MEPOAHEB-
CKHUX) nepeBoaax. IIpuBonuM HEKOTOpbIE TPUMEPHI:

[IaTukHMKNME Kupunno-Medonuesckue

MIEPEBOJIBI

avOUN O, ‘HApPYIIICHHE 3aKOHA, OC3aKOHHUE ™ BE3AKONHIE BE3AKONHIE
AmEPITUNTOG “HEOOpE3aHHBIN’ NEOB (B 3ANNBIH NEOB('E BANNBIH
OEGLOQUANE ‘TIOpEMHBIN Haa3uparens’ CTPAKDL ThMBNHYBNBIH CTPAKDL ThMBNHYBNBIH
{upmtog ‘xBac’ KRACH KRACH

kaBopiopdg ‘ounienue’ OYHLIIENHE OYHLLIENHE

POVTIGHOG ‘OOpBISTHBAHUE, OKPOIUIEHUE (0)K(OMACHHI (0)KcponaenHIe

He BCCraa, OJHakKko, BLI60p MepCBOAYHKaA [IaTukHmKUIS COBIIAAACT C BAPpHUAHTOM, yr[OTpC6-
JICHHOM B L[peBHefIHIPIX CJIaBSIHCKHUX IICPCBOIAX. Tak B HCKOTOPLIX ClIydasaX B KI/IpI/IJ'IJ'IO-Me(I)OZ[I/I-
CBCKUX IICPCBOAAX yr[OTpe6J'I${CTC$I rpeuusm, a B [IaTukumwKun HCIIOJIB3YCTCA CIaBAHCKOC CJIOBO.

IIaTukHMKUE Kupunno-Medonuesckue

MepEeBObI
adKpoPvoTtio ‘KpaitHss TUIOTH MAOTH KONEYNARA AKOROVCTHEA
APYLOTPATN YOS ‘BEPXOBHBIN BOCHAYATBHUK  —ROKROAA APXHCTPATHID
KOTOMETACO ‘3aBeca’ 3ARBCA, 3AMONA KATAMETA3MA
KOPOG ‘IpeBHEEBpPEUCKas SIMHAIIA 00beMa’ CMAAD Kogh
GikePQ ‘ONbSHAIONIUN HATUTOK OAOBHNA / 0AD CHKEPA / CHKE)D

B nmpyrux cinyuasix B kauectBe cooTBeTcTBUH M B Kupumio-MedoaneBckux mnepeBojax,
U B [IATUKHMKUH YyTIOTPEOISIOTCS CIaBSIHCKUE CIIOBA, HO TIepeBOIYeCKre BEIOOPHI pa3Hble. Ha-
IIpuMep:

[TsTukHMKME Kupuno-MedoaueBckue

MIEPEBOJIBI
AvVTOTOdOUa ‘OTIUIATa, BO3MassHIE WMBLIENHIE RB3AANHIE
Gr0oTATNG ‘OTCTYIHUK, U3MEHHUK’ WMERAH CA NPBCTARMNBNHKD
Boéhvypa ‘orBparienue’ MOXOVACHHIE MYb30CTh
dlomopa ‘paccessaue’ PACBINANHIE (ACBRANHIE

3TUM, cobp. Bapcosa, Ne 3, mocit. wets. XV B. (Ba1axo-MOJIAaBCKast PYKOIHCh, BOCXOISIIAS K TRIPHOBCKOMY IpoTorpady,
Bapc3); PI'B, cobp. I'puroposuua, ¢. 87, Ne 1/M 1684, 1523—1543 r. (3amagHobonrapckast pykomnuch, I'pur.); PI'B, coop.
Tpoune-Cepruesoii naBpbl, ¢. 304.1, Ne 44, xon. XV B. (pannsist pycckas penaxiws); ['IM, cobp. bapcosa, Ne 1, koH.
XV B. (mo3pHss pycckas pemakmus); PTAJIA, MTAMU/L, ¢. 181, Ne 279/658, XV B. (ApxuBckuii xpoHorpad, Apx.).

* http://www.gorazd.org/. Mcnionp3oBanb! Takke JlroceH, W.: I'pedecko-cTapoCiaBIHCKH KOHKOPAAHC K APECBHEHUIIIM
CIIMCKaM CIIaBSIHCKOTO mepeBona eBaHrenuii (codices Marianus, Zographensis, Assemanianus, Ostromiri). Uppsala,
1995 (Acta Universitatis Upsaliensis, Studia Slavica Upsaliensia, 36). 300 p.; Apruposcku, M. (ed.): Peunuk Ha rpuko-
IPKOBHOCJIOBEHCKH JieKcndkH napainenu. Crorje, 2003. 502 c.
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Katdfpopo / KaTaPpmolg ‘muia, eqa’ H3'BAENHE CBNBAb
MTPOOIC “‘BBIKYII, HCKYTUICHHUE HCKOVTIAGNHIE/HCK OV T H3BARACNHI
omcOopovng ‘Hazan’ OMAKbI RBCMATH

Kax nmpaBuno, npu nepenaue rpedyeckux HEOJOTU3MOB NMEpeBOTUUK [ISTUKHMKUS HCTIOb-
3yeT CJIOBa, YK€ yHoTpeoiisieMble B Ip.-00MT. S3bIKE M MU3BECTHBIC MO 00Jiee paHHUM TEKCTaM.
Bo MHoOrux ciyuasx, ogHako, B UCTOPUYECKHUX CIOBApPSX ITH CIIOBA OTMEUYEHBI C JPYTUM Tpe-
4yeckuM cootBeTcTBUEM. Hampumep rp. émaowdog ‘xonayH, BoaxB’ B Ex 7:11 mepeBomutcs
KaK RABXRB. ITO CIIOBO, BUIUMO, YKe ObLIIO XOPOIIIO U3BECTHO U3 nepeBona EBanrenus, HO Tam
OHO TIEPEBOIUT TP. LAYOS, APYILOYOC.

[Ipu Takom moaxoae HEKOTOPbIE CYIIECTBYIOIIME CIOBA MPHOOPETAIOT HOBBIE 3HAYEHUSI.
CxrnanpiBaeTcsl BIIEUATIICHUE, YTO ATH 3HAUCHHS HE MOJYUYUIIU JalbHEHIIero ynorpeOieHus.
Tak rp. d10649N0LS ‘00bscHeEHNME, TONKOBaHKE B Gn 40:8 mepeaaeTcest CII0OBOM M9onoRBAANHIE,
W3BECTHOE U3 Knppmno-Me(poz[HeBCKoro nepeBojia AocTolia co 3HaueHuEeM HpOHOBGI[OBaHI/IC
MPOBO3IVIAIICHHE , TP. KN|PLYLOL: P ke Hun IWCHdb. Ba A'kAa ngonor'EAANiE cic 1& A paAH (I'pHr,
1. 33). B 11epkOBHOCIaBSIHCKOM TEKCTE (Jajiee 1ICNaB.) O0GAPNGIS MepeBeIeHO NpaBUiIbHEe
KaK H3ARACNHEE.

Cyll. KBNHIMBYHH HW3BECTHO U3 JPEBHEUIINX €BAHTEIbCKUX PYKOMHCEH CO 3HAYCHHEM
‘3HATOK 3aKOHOB, YUUTEIIb 3aKOHA, KHWKHHUK B COOTBETCTBUU C I'p. Ypappotevs. B Kaure Hexon
(Ex 18:25), omHako, KBNHIBYHH TIEPEBOAMT TP. YPOUUNOTOEIGOYMOYEDG U MPHOOPETAET HOBOE
3HaueHHe, a UMEHHO ‘HaJ3UpaTellb, KOTOPBIA 3aluChIBACT BbIPAOOTAHHBIE JHEBHBIE CTABKU’:
H A&TNHKbI H KNirovHe (I'pur., 1. 57 00.). DTO 3HauUe€HHE TEPMHUHOJOTHUYECKOE U TEKCTYyallbHO
oOycnoBineHHOE. Cp. LICIAB. MHCLMOROAHTEAL, KOTOPOE 00JIee TOUHO MEPEAaeT CTPYKTYpyY I'p. CI0Ba.

[IpuBnekaeT BHUMaHUE U HEOJIOTU3M KAPTAALOS ‘KOP3MHA C 32a0CTPEHHBIM THOM, 3a(pUKCH-
poBanHbIi BriepBbie B Dt 26:2.4. B n1p.-Gonr. nepeBoze BTOpO3aKOHI/I$I EMY COOTBETCTBYET CyIL.
BY'BTHLIE: H RB3MBLUH NAYET'KBI W MAOAA 3EMAH, HiKE Pk Bb TROH AA€TH TE. H RBAOKHLLH R RPETHI1C
(I'pur, 1. 149). Ci10BO RY'BTHII¢ H3BECTHO U3 TEKCTA IPEBHEHIIINX €BAHIEIILCKUX PYKOTIUCEH, HO
CO 3HaUEHHUEM ‘MENIOK’ U ‘Tpy0ast o/1e’k1a, BIaCeHUIa’ B COOTBETCTBHUH C I'p. 6éikkoc. Cp. B 3TOM
KOHTEKCTE IICTIAB. KOLLINHLLA.

B HekoTOphIX citydasix MpH MepeBojie TePSETCs 4acTh CEMaHTHKHU UCXOIHOTO cioBa. Hampu-
Mep, B Nm 21:27 rp. aiviypotiotal ‘Te, KOTOpbie TOBOPIT MPUTYaAMU’ TIEPEIaeTCs MPUIACTH-
€M TAATOARRLIEH: Cero. ABAA EKOVTh rAKLEH NPTHABTE BB CHWNB (ApX., JI. 139 00.). ['aaroaan,
FAATOALRLIEH KaK HAMMEHOBaHHE JIMIIA BCTpevyaeTcs U B MapuuHckoM eBanrenuu U CuHalckon
TICAJITBIPU CO 3HAYCHHUEM ‘TOT, KTO TOBOPHT; T€, KOTOPBIE TOBOPSAT B COOTBETCTBHUHU C I'P. O AEY®V,
oi Aéyovtec. Cp. 1ICHaB. NPHTOYNHLLLI, B KOTOPOM CEMAHTHUKA I'P. CIIOBA NEPENAeTCs 60JIee TOUHO.

B HekoTOphIX ciy4asx Tmpu TEpeBoAe TepseTcs MeTahopruuHOCTh 3Ha4eHHUs. Tak
Ip. GKANPOTPAYNA0S OYKBATBHO O3HAYACT ‘C KECTKOM IIee, ynpsamerii’. B kaurax Mcxon (Ex
33:3,5; 34:9) u Bropozakonue (Dt 9:6,13) oHo NIEPEIACTCs OHOKOPHEBBIM CIIOBOM KECTOKbIH:
EX 33:3 He RB3LIAK B0 ¢ TOBOA HMKE AWATE KECTOLLH CR AA NE O\fEHﬁ’\ Tese Na naTH (bapce3, 1. 74).
B npyrux mamsTHUKaxX, OIHAKO, KHIDKHUKHM MCKalld 0OJiee TOYHBIC CIaBSIHCKHUE COOTBETCTBHS
rp. okAnpotpdynioc. Tak, B cruckax Amoctona (Acts 7:51) eMy COOTBETCTBYIOT BapHaHTHI

’31eck ¥ Jlanee CBEACHMS O IICIIaB. IepeBojie mouepnHyThl u3: bubnus. Kuurn Cesimennoro [Tncanus Berxoro n HoBoro
3aBeTa Ha LEPKOBHOCIABSIHCKOM SI3bIKE C MapajelbHbIMH MecTamu. Poccuiickoe Gubnelickoe obmiectBo. Mocksa,
1997; I'pprxo-1ybpkoBHOCTABIHCKH pedHUK. CheT. M. XpucToB B3 0CHOBA Ha PeuHMKa Ha IIbPKOBHOCIABSHCKHUS €3UK
OT apxuMaHzapur A-p A. bonues. Aton, 2019. 911 c.
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OTAMKHEbBIH, OTAMNKHERBIH BbIF, HKECTOKORBLIHNBIH, HKECTOKORBLIHH, KeCcTOKOLIHRHH. B 1icnmaB. Tekcre
kHUr Mcxon n Bropo3akoHue Toxxe ynoTpeOieHa KajabKa HKeCToKORBIHNHH.

be3 comHeHus1, ¢ TOUKM 3pEHUS] UCTOPUUYECKOHN JIEKCUKOJIOTUU caMblii OOJIBILION MHTEpEC
BBI3BIBAET MEPEBOJ TEX I'P. HEOJOIM3MOB, KOTOpPbIE MMEIOT OTrPaHUYEHHOE YINOTpeOIeHue.
Kak yxe Ob110 yHOMSAHYTO, Y€TBEPTh BCEX HEOJOTU3MOB B [IATUKHMKUN BCTpEUYaeTCsl TOJIBKO
B OJIHOM WJIM JABYX KOHTEKCTaX M CBSI3aHA C KOHKPETHBIMHU PEalMsIMU WM SIBISETCS TEPMU-
HaMHi. MOXXHO AOIYCTUTh, YTO JO NMEPEBOJA BETXO3ABETHBIX KHUI OHM HE ObUIM M3BECTHBI
CJIaBSIHCKUM KHUKHUKAM.

Cpenu MHTEpEeCYIOIUX HAC HEOJIOIM3MOB JI0BOJILHO MHOIO CJIOXKHBIX CJIOB. B nip.-6onr. me-
pEeBOZIE OHU NEPEAAOTCS 110 Pa3HOMY, HO, KaK IIPABUIIO, ITOJIyYEHHBIE COOTBETCTBUS WM HE OT-
MEYEHBI B HICTOPUUYECKHUX CIIOBAPSIX, NI OTMEUYEHBI TOJIBKO IpUMepaMu U3 I IaTukHmKMs.

B HEKOTOpBIX cilydasx rpedyecKue KOMIIO3UThI KAIBKUPYIOTCS U MEPENAIOTCS CIIABSIHCKUMHU
CJIOKHBIMH cJI0BaMU. Takux MPUMEPOB, OIHAKO, COBCEM HeMHOTo.Tak rp. cpupokomog Gn 4:22
‘TOT, KTO OBET MOJIOTOM; Ky3HEI’ MEPEBEICHO CYI. MAATOBHEILL: H BiALLE MAATOBIEILL, KORAYHL
MEAH H ®eaE38 (I'pur, 1. 19), koTopoe B OOJBUIMHCTBE PYCCKUX CHHUCKOB BpITHS mpomyuie-
Ho. C110BO, BUAMMO, HE MOJIYYWJIO PACIIPOCTPAHEHMS B CIIABSIHCKOM MUCbMEHHOCTU. OTMEUEHO
CIUHCTBEHHO y Muki1.

[Tpun. ktnvotpé@og Gn 4:20 ‘moaxoAsuiuii s mactOuia, Ha KOTOPOM MOKHO KOPMHUTH
JKUBOTHBIX  TIEPEIAHO MPH MOMOIIM KAJIbKH CKOTOMHTATEABNBIH: ¢ BBALLE WILb AKHESLUN B CEANDI
ccorontTaTeansl (Ipur, i1, 19). B Gn 46:32 0HO cyOCTaHTUBHPOBAHO U MMEET 3HAYEHHUE ‘CKOTO-
Bo1’. CIIaBAHCKOE COOTBETCTBHE CKOTOMHLILNHKD: CH C8Th MEKH MACTSCH. CKOTOMHI[INHILH, CKOTH H
roaore (I'pur, 1. 4500.) ormedeHo y Muki. u CpesH.® e IMHCTBEHHO 3THM MPUMEPOM.

[IpuBnekaer BHUMaHUEe M TepeBoi cyOcT. mpui. Omprdiotov Ex 22:31 ‘msico KUBOT-
HOTO, PacTEP3aHHOIO 3BEPEM’, KOTOPOE TOXKE KAJIbKMPOBAHO: MAKIH Ke CTH AA BRAETE MNE.
H SEBPORAHNBL AX N RCTE, NA& WM Ax 1 noggnkeTe (Bape3, 1. 64). 3anper 3BeposiAMHbI M0B-
TOpPSAETCSI BO MHOTHX BETXO3aBETHBIX M 3aKOHHBIX KHHUTrax, Hampumep Gn 31:39; Ex 22:1230;
Lv 5:2; 7: 24. BkyuieHne Takoro Msica OCKBEPHSIO €BpEsl, IO3TOMY 3alPEUIEHUE BKYIIATh €T0
Y HaXOJMUTCS B CBSA3H C MTOBEJICHUEM JIIOASIM OBITh CBATHIMH.

I'opaszno Gosnee yacTo rpedecKkue KOMIIO3HUTHI MEPEAAIOTCS CIABIHCKUMU CIIOBOCOYETAHUSIMU
— 9TO HOPMAJIbHBIM U YacTO YNOTPeOsieMblii IEPEBOAYECKUN TIPUEM KaK Ha HayaJIbHOM dTare
CTaHOBJICHUS JAP.-00JIT. TUTEPATYPHOTO S3bIKa, TaK U B 0oJiee TO3IHUX MepeBoaax. B pesynbra-
TE MOJO0OHOTO MprueMa (HOPMHUPYIOTCS HECKOJIBKOCIIOBHBIC HOMUHAIMH,” KOTOPbIe OOBIYHO YIIO-
TpeOISIFOTCS TOJIBKO B OZTHOM KOHTEKCTE.

Komnozut mwvOovpyia ‘nenanue xupnudeil’ xapakrepeH aias Toil yactu Kuuru Hcxop,
B KOTOPO# OMKCHIBACTCS paObckuii Tpya u3pamwibtsia B Erunre.'” B qp.-6onr. mepeBoe 3TOT Tep-
MUH YZIa4HO MEPEIAH COUYETAHUEM 3bAANHIE AAHNBNOK: EX 5:7 Weeas Ne MoSBTE NAKRBI AOAG AA-
ATH, 3AHNTOV AAHHHOMOY. IAKO R7E)A TpeT‘lﬁ ANE CAMH LLILLIE AA CH C%BHQ(\%\ nakesl (bapc3, 1. 46006.).
Cp. 1cnaB. NATN-0A, BAANHE, KOTOPOE KaJIbKUPYET T'P. CIOBO.

¢ Xpucrosa-IllomoBa, U.: Ciy:xeGHUSIT ATIOCTON B CaBsiHCKaTa phkorucHa Tpaauims. Codus, 2004. 831 c.

7 Lexicon palaecoslovenico-gracco-latinum / Franz Miklosich. Vindobonae : Braumueller 1862-1865, s. 372.

8 Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, c. d., S. 849; CpesueBckuii, 1. .. CroBaps apeBHEpyCcCKOro si3bika. T. 3,
4. 1. Mocksa, 1989, c. 387.

° O HECKOJbKOCIOBHBIX HOMHUHAIMsAX cM.. E¢dumosa, B. — Xemsskosa, B.: HecCKoJIbKOCIOBHbIE HOMHHAIIUH JTHIL
B JPEBHEHIINX CIAaBSIHCKUX pykonucsx. In: Palaeobulgarica / Crapoonirapuctuka, 2014, roc. 38, €. 3, s. 33-48.

10°.Cm. Wevers, J. W.: Notes on the Greek text of Exodus. Atlanta, Georgia: Scholar Press, 1990, p. 62.
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Tonbko st Kawru Mexon'! xapakrepeH u KOMITO3HUT BPadvyA®o60g ‘C TPYIOM TOBOPSIIUIA,
3aMKAIOIIMNCA, KOCHOSI3BIUHBIN , OTHOCSIUIKCA K Moucero, KOTophlid B pazroBope ¢ borom ccbl-
JaeTcsl Ha CBOE KOCHOsI3pIuMe. B 1p.-00ir. mepeBone ciaoBO MepegaHo CBOOOJHO COUETAaHUEM
NEMOCTHIRBND FA3BIKOMB: EX 4:10 xoyAoraacens ecub H NGI‘IOT?"BB/E H NEMOCTHKENE ABBIKW, A3 ¢CMb
(bapc3, 1. 4600.). B ananornynom kontekcte B CioBax aBBbI [lopodes Ha MecTe BpadyA®wcGog
BCTPEYAIOTCS KaJlbKa MOV ANOA3bIYEND,'” a B ICTOPUYECKOH Tajiee — BApUAHTBI MEAAEHRA3BIVEND,
MEAAORZBIYEND U MBThNOA3bIvE. ' KallbKa KocNOA 3bIveND XapaKTEpHA U I [[CIaB. TEKCTA.

3aciy>kMBalOT BHUMAHHs JIBa HEOJOTHM3Ma, KOTOPbIE MEPEBOJSATCS MPU MOMOIIU JCHCT-
BUTEIILHOTO MPUYACTUSl U cyliecTBUTeabHOr0. CyocT. mpuil. gopordyntog Dt 20:11 sBuser-
Csl HAUMEHOBAHUEM JIMI] U 0003HaYaeT MOJaHHBIX, KOTOPHIE JOJDKHBI TUIATUTH AaHb. [[p.-Oour
COOTBETCTBHE TIEPEACT OTACIBHBIMU CIIOBAMH KOMIIOHEHTBI ID. KOMIIO3HUTA: AA BOVAOVTH ECH
AOAHE WB(ETLLE CA BB MAAE AN BOYAOYThH. H AANE AAKLIE H MOCAOVLLARLIE T¢EE (Apx., 1. 160).
[To00HY 0 CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY MMEET M HAUMEHOBAHHME COVIIPOTHEAARLIH (A 3MHA
(Lv 11:22), nepeBopsiee rp. 6@ropdyns. B nannom ciayuae, oqHaKo, rp. KOMIIO3UT U €T0 Jp.-
OOJII. COOTBETCTBHE Ha3bIBae€T HE JIMIIO, & )KUBOTHOE — POJ CapaHyM, HamaJaloluil Ha 3Mes,
COOCTBEHHO Ha CKOPIHOHA. DTO COOTBETCTBHE, OJTHAKO, HE 3aKPEMIIIOCH B CIIABIHCKHX S3bIKaX,
¥ B 1cN1aB. nepeBoe Kuuru JIeBut npennouTen rperusm opiomaxs.

Kak npaBuio, cioxHble I1arojbl MepelalTcs COYeTaHWEeM IJarojia U CyIleCTBUTEIbHO-
ro B BUHHUTeNbHOM manexe. [lpuBenem asa npumepa u3z Kuuru Broposakonus: meprovuyilom
Dt 21:12 ‘moxcTpuyb KOMY-H. HOTTU (KEHIIUHBI)" — OBATH NOFTH: AA RBREAELIH BB AOMB CROH.
A WBOCHELLIH FAAROV €H. H AA WBLEMACLIH NOFTH ¢H (ApX., 1. 16000.); éharokoyé® Dt 24:20 ‘co-
OMpaTh OJIMBKU’ —> MACAHYHIE BbJATH: ALIIE MACAHYHE BEgEILIH. AA CA N¢ RB3RJATHIIH (ApX., JI. 162).

K neonorusmam B CenTyaruHTe OTHOCSAT U HECKOJIBKO CIIOKHBIX CIIOB C TIEPBBIM KOMITOHEH-
TOM QApyl-, ynoTpebneHHbIx B 40-o0if maBe Kuuru BeITHS U ONMUCHIBAIOIIKUX Pa3HBIE JOJIKHOC-
Td. Jly1st iepenan nepBoro KOMIOHEHTA TIEPEBOYUK UCTIONB3YET CJIOBO CTaBHLIHNA — BBIOOD,
KOTOPBIA XapaKTepPeH IS MPECIAaBCKUX KHIKHUKOB.'* [IpuBeaeM mpumepsr: apyldespuo@Oiof
Gn 39:22 ‘rnaBHBIA TIOPEMILHUK: H RBAN CTAPBHIIHHNA cmxm?é ThMHNHLLE, BB POVLB IWCHPE BB
ThMNHYNHKBI (Tpur, 1. 3200.); apyroeop@dtng Gn 40:4 ‘riaBHBINA TIOPEMIIHK : TAMOKAE H CHRLKO-
VT 1 CTAPBHILHNA ThMNHLLE IweHpoy (Dpur, 1. 32006.); dpyrowvoy6og Gn 40:2 ‘raBHbINd BUHOYEP-
nmii’; apyrerromordg Gn 40:2 ‘raBHbBIA MEKAPh™: H pA3INBRA €6 L'fgb NA OBA gABHYHLIIA CROA. NA
CTAPBHIIHNOY MBAAPKCKA. H NA CTAPBHUIHNG KHTAPLCKA. H RBEPLiKE kA BB ThMNHILOY (I'pur, 11. 32006.).

B ciywasx, xorma ap.-O0nr. s3bIK HE JaBajl BO3SMOKHOCTH BBIPA3UTh COOTBETCTBYIOIIIEE
MOHATHE (WJIM JIEHCTBHUE) OJTHAM CJIOBOM, KHIDKHHK MPUOETraeT K CBOOOTHOMY IEepPEBOY, COC-
TosALIEMYCS U3 1esol (pas3bl. Bo Becex ciayyasx OH XOPOIIO MOHUMAET CMBICH U TepeaaeT ero
npaBuwibHO. Tak, B Lv 19:26 rmaron (ovog) épviBockoméopon ‘Habm0aaTh 3a NTHIIAMA B TIOWC-
Kax MPUMET’ MEPEBOUTCS OMUCATENIBHO: Né RAHTE BB MOgAXD. H NE BJAKHTE. He CMOTPHTE CoALIA
® nTHus (Apx., 1. 121). ITomoOHBIM 00pa3oM mepesaeTes U MPpUI. KaPToPPp®Tog ‘co chenoo-
HBIMH (DpyKTamu’, ynmoTpeOaeHHoe eAMHCTBEHHO B Dt 20:20: Ho ABRO ke BBCH_RAKO NE RACTh CA
NAOAD €r0. €& MOTPBEH H HCBLLH H CATROPH AHCTRHLLA Na rgﬁ (Apx., 1. 160). [IpuBiekaeT BHUMaHHE
Y TIiepeava miarojia amoKioopo® ‘CHATh TFOpOaH UITH THAPY , yIIOTPEOICHHOTO ABaK bl B KHU-
re JleBut: Lv 10:6 peve MOHCTH ... ¢h PAARBI CROHXD KAOBOVKOY NE CNHMAHTE H PH3bI CROA N¢ CHHMAHTE

' Berpeuaercs ¥ B IPYTUX MaMsATHUKAX, HO KOHTEKCT Bceria Bocxoaut k Ex 4:10.

12 Kamenos, K.: Peunnk-uH/eke Ha cioBara Ha aBBa Jlopoteii o ppkoruc 1054 ot coupkara va M. I1. Iloroaus. Benuko
TwpHoBo: YK ,,CB. Kupun u Metonuii®, 2010, c. 149.

13 Crankos, P.: Jlekcuka Mcropuyeckoit nmaen. Codust: Iuxk, 1994, c. 176.

14 JTH HECKOJIBKOCIOBHBIE HAMMEHOBAHMSI 0COOCHHO XapakTepHb! 1uisi CynpacibCkoro cOOpHUKa.
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Ad HE OVMPETE (P\?x., A. 116); Lv 21:10 Aa WBAGYET ¢A BB H3bI CThI. TAARBI AA Né MOKYBIRAGLLIH
(Apx., 1. 12100.).

WNHorna rpeyeckne KOMIO3UTHI NEPENAIOTCS J1P.-00MT. OTHOKOPHEBBIMU cioBaMu. OOpartum
BHUMaHHE Ha CJIOBa GOTIOIGKN U G6QUATOTIOG0, yioTpeOnsiembie Tobko B Kuure Mcexon. '
[lepBoe npeacrapiseT coO0H TEXHUYECKUN TEPMHUH, 0003HAYAIOIIHNH TJIACTUHY, HA KOTOPOH 3aK-
PEIUIAIOTCS HEMOYKH CyAeHCKOro HarpyiHuka. /Ip.-60ir. COoTBETCTBHE LIHTH (PAKTHUECKH NIepe-
BOJIUT TOJIKO IIEPBYIO YacTh KOMMO3MTa:'® EX 28:13 H AA ¢ATROPHLUH LUHTA M 3AATA vTa (bapc3,
1. 68 00.), Taxoke Ex 28:14,25; Ex 36:23,26. Cp. 1cnas. yiHTbiLs. TepMHUHOM A0QOATOTICC0, NME-
HyeTcs crneruanbHas cmoia u3 Mepreoro mops (Bitume de Judee), koTopas ¢ qpeBHEHIIINX Bpe-
MEH HCTIOJIB30BaIaCh KaK KIESIee CPEACTBO U THAPOU3OIATOP. EX 2:3 MocMOAHRLIH #e KORYErh
[IGKAO H BBAOKH wTpova &b Nb (Bapc3, 1. 43 00.). KoMnoHeHThl 1aHHOoro Komnosura (4oQaitog
U TGG0) UMEIOT OJIM3KOe 3HAUYeHUE — ‘BUJI CMOJIBI’, a Ip.-O0JIr. COOTBETCTBUE MbKBAB (HAKTHU-
YECKU NEPEBOIUT TOIBKO BTOPOM U3 HUX. Cp. LICAaB. MEPEBOI KAGEMB H CMOAOK.

[IpuBrekaoT BHUIMaHHUE T€ HEOJIOTU3MBI B rpeueckoM Tekcte [IaTukamxkus, ap.-00ir. coot-
BETCTBHSI KOTOPBIX, Cy/s 10 JaHHBIM B HCTOPHUYECKUX CIIOBAPSIX, SBISIOTCS PEAKUMH CIIOBAMHU
WM ranakcaMu. IHTepecHo, 4TO HEKOTOPhIE U3 HUX BEPOSTHO 3aMMCTOBAHBI U3 HAPOIHOH peun,
JI0Ka3aTeIbCTBOM YEro SIBIIETCSA UX HAIMYUE B Oonrapckux roopax. [lpusenem HekoTopblie HH-
TEpECHbIE TIPUMEPBHI.

émapvotip Ex 25:38 ‘neiika nmst BBUTUBAHUS MACa’ — HCMOAB: H HCMOAA €M0 H MOABCTARBI €r0.
W 3aaTa vHeTa (Apx., 1. 103). CiioBo €mapvotip Bo BceM Berxom 3aBere ynorpeOiIeHO eauH-
CTBEHHO B 3TOM KOHTEKCTE, B KOTOPOM OIMCHIBaeTCS 00CTAaHOBKA CKMHMU. BuUBepC yka3bIBaer,
YTO OHO HETOUHO MEPETACT CMBICT MACCOPETCKOTO TEKCTA, I7IE PeUb UJIET O JepKaTeNsAX OTHS, OT
KOTOpPOTO OyayT 3akurarbest puruiin.!” ClaBsiHCKOE COOTBETCTBHE — HCMOAD, 3aPETUCTPUPOBAHO
CIUHCTBCHHO Y MHUKIL.'® yKa3aHHBIM MPHUMEPOM.

Ovnowaiov Lv 5:2 ‘“Tpymn KMBOTHOIO’, ‘KHBOTHOE, YMEPLIEE CaMO 110 Ce0€’ — MyBTREYHNA
(B HEKOTOPBIX CITUCKAX MBUHNA): ALUA RAKE NPHCAKET K BCEH BELIH NEYHCT'BH. HAH MYBTREYHN'E
NEYHCT'BH. HAH MY TREVHN'E FaAA NevHCTA (ApX., 11. 113). CyGcr. mpui. Bvnoiuaiov (ot Bvnoipaioc)
3adukcupoBaHo Brepsbie B Kuure JIeBUT, HO B CBS3U C BaKHOW TEMOW O YHUCTBIX MU HEUHUCTHIX
KUBOTHBIX YMOTPEONIAeTCA U B APYyTUX OUONEHCKUX KHUTAX, MPU 3TOM B HEKOTOPBIX CIIydasx
MOXET 0003HaYaTh U TPy 4enoBeka (Hamp. Ps 78:2). CnaBAHCKOE COOTBETCTBHE MYBTREYHNA
(B HEKOTOPBIX CITUCKAX MPBLLHNA) TIOTy4UIIO PACTIPOCTPAHEHHE HE TOJBKO B OMONEHCKMX KHUTAX,
HO U B IPyTUX NaMsaTHHKAX.! Mpovmeeuuna / Mpbyuna BCTPEUalOTCS U B OOJIT. TOBOpaxX CO 3Ha-
YeHHEM “KHBOTHOE, yMepIiee He Oyay4u 3ape3aHHbM’ .

Kapvickog Ex 25:33 ‘1iBeTOK MUHIAIIS (KaK YKPAIICHHE)' — KPAMORATHLAL H T vALLIA WEAHYG-
RATHI KYZRIORATHILA. BB ¢AHNOH RBTRH |<gﬁ? H ugkTeus (bapce3, 1. 66). CiioBo XapakTepHO JJIsl TOM
yactu Kuuru Mcxon, B KOTOpo# omuchiBaeTCsi 00CTaHOBKA CKUHWHU, TOYHEE CBETUJILHHUKA, HA
Ka)/10i OOKOBOI BETBM KOTOPOTO OBUIM TPH LIBETHBIEC YAIICUKH, MMOXOKHME Ha YaIllleuKy MUHA-

15 O 3nauenuu d1ux cinoB cM. Le Boulluec, A. — Sandevoir, P.: La Bible d’Alexandrie II. L’Exode. Paris: Cerf, 1989,
p. 81, 284.

' B nepeBoze [lapumeitHuka LHTS TIEPEBOAUT IP. GOTIG, 3apETUCTPUPOBAH U IPELIM3M ACTTHAB.

7 Wevers, J. W.: Notes on the Greek text of Exodus c. d., p. 409.

18 Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum c. d., s. 265.

19 Cm. Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum c. d., s. 384; Cpesnesckuii, . U.: CroBapb ApEeBHEPYCCKOTO s3bIKA.
T. 2, c.233.

2 Tepos, H.: Peunuk Ha Obirapckus e3uk. T. 3. Codust: Barapcku nucaren, 1977, c. 88-89.
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nbHOTO 1BeTKA. CyIll. KgAroRATHUA OTME4eHO y Muki.>! u CpesH.” TOJbKO B 3TOM KOHTEKCTE.
Cp. 1icnIaB. NEPEBOL: H TPH YALLILI B0 WEJA3D 0pBXA.

KAGopa Nm 15:38 “HUTKa, HUTB  —> MYAAENO: H AA RB3AOKA HA MOAOAKBI CKOVTHBIA MPAAEH
cHee (ApX., J1. 136). C10BO NpAAENI, KOTOPOE SBJIAETCS CyOCT. NPUYACTHEM OT IJIAr0JIa MyACTH
‘IpsACThH’, HE OTMEUYEHO B UCTOPUUYECKHX CIOBAPSX. [Ipedero MUPOKO MPEICTABICHO B 3alaHbIX
OoNrapckux AManeKkTax co 3Ha4eHHeM ‘mpsika’.?

KOKKivov Gn 38:28 ‘KpacHas WIEPCTAHAs HUTKA  —> vp'BbRENL: BB3bMLIH KE BABA NARE3A NA
POVKO €ro YhREND. PARLIH ChH H3bIAE npkxe (Cpur., 1. 32). Cunraercs, 4To NPT, KOKKIVOG ‘Kpac-
HBIH, OarpsHbIi’, oTMeueHHOe B JIeKCHKOHEe Kak HeosiorusM, nossuiock B 11 B. 1o H.3., 3ame-
HWJIO KJaccuyeckoe epufpoc M MpOAOIIKUIO CBOE CYLIECTBOBAHUE B COBPEMEHHOM I'PEYECKOM
KaK HOpMaJbHOE CIIOBO sl ‘KpacHsbiii’.** Jnst [IITUKHMKUS CIIOBO COBCEM OOBIYHO, TPH 3TOM
4acTo ynmoTpeOnsieTcsi CyOCTaHTUBHUPOBAHHO — TO KOKKIVOV ‘MypIypHasi ofiexaa, OarpsHuna’,
B JIp.-00JIT. IEpEBOJIE NEpeaaecTCs Kak Ypbraehnua. B Gn 38:28,30; onHako, 10 KOKKIVOV O3HAYaeT
‘KpacHasi LIepCTsHas HUTKA . DTO 3HAYCHHE pealn3upOBaHO B pacckasze o poxjaeHun y dama-
pu 6mu3HenoB. BaxkHOCTH BBISIBICHMSI MIEPBEHLA U3 OIM3HEIOB MOOYANIO MOBUBAIBHYIO Oa0Ky
B3SITh MPOTAHYTYIO PYKY M HaBsi3aTh Ha HEE KPACHYIO HUTH (TO KOKKIVOV), CKa3aB: 3TOT BBILLIEIN
nepBbiil.”> B np.-00mr. mepeBoge Kuuru BeiTust 17151 HAUMEHOBAHUS 3TOW HUTKH HCIIOJIb30BAHO
CJIOBO v(BReND (B HEKOTOPBIX CIUCKAX vghRAeHb).>* Cy/Isl 10 HCTOPMYECKUM CJIOBApSM 9TO 3Ha4e-
HHE PeaTn3uPOBAHO TOIBKO B 3TOM KOHTEKCTE.”

KvOpomovg Lv 11:35 ‘roprok, KoTes AJisi MPUTOTOBICHHS TTUIIN —> AATBKA: Melllb H AATKbI
AX CA WYHCTATh. NevHCTH coyTh (Apx., i1, 117). B Berxom 3aBere paccmarpusaeMoe Cylil. yIio-
TpeOJICHO TOJBKO B 3TOM KOHTEKCTe. ETo COOTBETCTBHE (AATBKA) UMEET MPACIaBsIHCKOE MPOUC-
XOXKJICHUE U BCTPEUACTCS BO BCEX CIIABSIHCKUX si3bikax.”® Cp. OONL. tameuya ‘TIMHSHHAS TIPO-
nonrosaras mocyzaa’.?’

notieTprov Gn 24:20 ‘cocys st MOSHUS KUBOTHBIX  —> MOHAO: MOTLIARLIH CA H3AHA BEA, 00
R® NOHAO... (ApX., 1. 49). B BerxoMm 3aBete paccmarpuBaeMoe CyIil. YIIOTpeOIeHO TOIBKO B TOM
koHTekcTe. Ero ciaBstHckoe coOTBETCTBHE (MoHA0) Toxe ramakc — y Muki.’® u Cpesn.’! cioBo
yKa3aHO TOJIbKO 3TUM mipumepoM. Cp. B OOJIL. TOBOPaxX nouio ‘MeCTo Ha peKe, TJIe MOsT CKOT’ .

powkog Ex 28:33, Ex 36:33 ‘mapuk B BHJIe TPAaHATOBBIX IUIOOB’ — TLRTHI / ILRT'bBA U IT&-
PBRHLAL H AX CHTROPHLUH NA I‘IO,A,OALI,'B PH3E ABAX, RAKO LLMTmLmA HNKA NACRILA cHeTom (bape3,
A. 69); H RB3AOKHLLA 3RONLLA NA MOAKS pH3BI ATPBNA 0KTh. Mexs nareamn (Bape3, 1. 78). Croso
yIOTpeOJIeHO B TOW YacTH KHUTH, TJI€ OMUCHIBAIOTCS OEKIbl IEPBOCBAIIICHHUKA U CKa3aHO, YTO
10 HMYKHEMY Kparo pU3bl HAJO CAEJaTh U3 TONy0oid, MypIypoBOil U OarpstHOM MPsHKU MIAPUKH

2! Lexicon palaecoslovenico-graeco-latinum, c. d., S. 320.
22 Cpesuesckwit, M. W.: CnoBaps apeBHepycckoro sizbika. T. 1, ¢. 1332,
2 Brarapeku etuMonorndeH pedruk. T. 5. Codust: Akan. usgarenctso, 1996, c. 637.
% Lee, J. A. L.: A Lexical Study on the Septuagint, c. d. p. 112-112.
2 Wevers, J. W.: Notes on the Greek text of Genesis. Atlanta, Georgia: Scholar Press, 1993, p. 647.
26 Pa3HOUYTEHUE YEpRELLL B Gn 38:28, koTopoe HaXOIUM B XpOHOTpadax, BEPOSTHO BTOPHIHO.
27 Cwm. Hamp. Lexicon palacoslovenico-graeco-latinum, S. 1120.
28 Cm. Dacmep, M.: DTUMOJIOTHYECKHIA clloBaph pycckoro ssbika. T. 2. Mocksa: IIporpecc, 1986, c. 465.
¥ I'epoB, H.: Peunuk Ha 6barapckus e3uk. T. 3, ¢. 3.
3 Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, s. 607.
31 Cpesuesckuit, U. W.: CrioBaps apeBHepycckoro s3bika. T. 2, ¢. 1094.
32 TepoB, H.: Peunuk Ha Gbirapckus e3uk. T. 4, ¢. 132.
33 B HCTOPUYECKHX CIOBAPSX MPHUBOATCS IPUMEPBI U3 YKa3aHHBIX 371ech cTixoB. CM. Lexicon palacoslovenico-graeco-
latinum, s. 764; Cpesnesckwuii, U. U.: CioBaps npeBHepycckoro si3bika. T. 2, ¢. 1723.
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B BHUJIC TPAaHATOBBIX IIOJ0B.** CllaB. COOTBETCTBUSI ILRIBI / ILA'BBA U ILR'BBHIIA B YKA3aHHOM
3HaueHHH 3adukcupoBanbl y Mukit.>> u CpesH.* tonpko B Kuure Hcxon.

OLKEPO ‘ONBSHAIOLIMI HAUTOK BIEpBble 3apeructpupoBaHo B Lv 10:9, Ho BcTpeuaeTcs
U B APYTUX BETX03aBETHBIX KHUTaX — Nm 6:3, Dt 14:26 u ap., a Taxke u B Luke 1:15 (koHTEKCT
BocxomuT kK Lv 10:9). B kupunno-mMedoaneBckoM nepeBojie €BaHreIbCKOro TEKCTa JUIs Nepeadu
IP. GIKEPQ UCIOIB30BaH IPELM3M cHKepa (MapUUHCKOE €BAaHIENNE) UM CHKED (ACCEMaHHEBO
€BaHrenue), a B [lapumMeinuke HaX0AUM COOTBETCTBHS TRopeNoe RHNO (I'pUropoBryeB, 3axapuuH-
CKuii), Tropenoe nHeo (JIoOKOBCKuiA), a Tarkke Kkeach. B cnaB. crckax ITATHKHMKHS COOTBET-
CTBUSIMHU TP. GIKEPO SBIISIOTCS CIOBA OAORHNA M 0AB (TPYIHO ONPENEIUTh KaKOe M3 HUX ObLIO
B IIEPBOHAYATILHOM nepeBose): Lv 10:9 RHNA H HWAB AA Ne MieTe. Thi H CHA TROA ¢ TOBOK €FAA
BO RBXOAHTE BB XpAMB CRBABNHRA (ApX., JI. 116); Nm 6:3 % BHNA. H W 0AORHNBI AA CA WYHCTHTb
(Apx., 1. 130); Dt 14:26 H AacH LBNOY NA RCEMB NA NEKE TH MOMBICAHTH ALLIA TROA. HAH HA ROAO.
HAH NA WELLA. HAH NA BHNB. HAH Na WARHNE (ApX., 1. 157). Cp. B GOJI. TOBOPAX 0106uUHA ‘TIHBO
U3 KpyIl — POXb, OBEC, 10104, TIMEHb >’

yoypog Nm 11:32 ‘cynieHbe, 3aroTOBICHHbIC IPUIIACHL” — COVLLENHLLAL RBCTARLIE ARAHE RECh
AHb H RSO HOL|IL CBEHJAXOY KPACTEAH ... H HCCOVLUHLLA COB'E COVILIENHILA WK;)T'I) noaka (Apx., 1. 134).
CJ10BO coyiLeNHILA, KOTOPBIM B 1p.-6oar. nepesoje Kunru Yucen 0003Ha4aeTCst CYIIEHHOE MSICO
HeperesioB, 3aperucTPUPOBaHO B cioBapsx Muki.®® u CpesH.*® Tonbko 3tum mpumepom. Cyute-
HUYa 3aperucTpUPOBaHO B OOJITapCKUX HAPOJHBIX TOBOPAX IO BCEH TEPUTOPUHU CO 3HAUCHUEM
‘cyrrenoe msico’.*

O06001mas MOXXHO CKa3aTh, YTO Iepenada CJIOB, OTMEUYEHHBIX B ,,]peuecko-aHITIHiCKOM
nexcukoHe CenTyaruHThI KaK HeOJOTU3MbI MOKa3bIBAET, UTO JIPEBHEOOITapCKUii TepeBoy] mep-
BBIX IISITH OUOJIEHCKY KHUT OTIIMYAETCS 3aBUIHBIM MacTepcTBOM. [lepeBoTurK yMeNno ncnomb3y-
€T JIeKCHKaJIbHOE 00TraTCTBO KUPHILIIO-Me(OIMEBCKUX MEPEBOJIOB, XOTS B psJe CIy4yaeB BHIOH-
paeT Apyrue nepeBogueckue pemeHus. Hekoropeie cyliecTByone cioBa NpuoOpeTaoT HOBbIE
3HAYEHUS, HO B JAPYTUX CIy4yasX TEpseTcs YacThb CEMAaHTUKHU CJIOBA WJIU K€ METaQOPUUYHOCTb.
XapakTepHO 0COOCHHOCTBIO €ro MepeBojia ABISAETCS n30eraHue rpelu3MoB U CIOKHBIX CIIOB,
a TaKXE€ W HCIIOJIb30BaHUE CIIOB HAPOAHOM CIaBSHCKOW peud. B 1ienom aHamus HEOJIOIM3MOB,
0COOCHHO TeX, KOTOPbIE UMEIOT OIPAaHUYECHHOE YIOTPEOICHHE MOKA3bIBACT BAXKHOCTh U3YUCHUS
JIEKCHUECKOTO COCTaBa OMONIEHCKUX KHUT, KOTOPOE MOXKET JaTh MHOTOE UCTOPUYECKON CIIaBsH-
CKOH JIEKCUKOJIOTHH.

To the Lexical Characteristic of the Old Bulgarian Translation of the Pentateuch:
the Transmission of “Neologisms”

Veselka Zhelyazkova
In “A Greek-English Lexicon of the Septuagint” when a word appears to be proper to the LXX and the literature

depending on it, it is characterized as a neologism. The label “neol.” suggests that the word in question was probably not
used before the time of the composition of the LXX.

3 Wevers, J. W.: Notes on the Greek text of Exodus, p. 460.

3 Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, s. 764.

36 Cpesnesckwit, M. W.: CioBaps apeBHepyccKoro sizbika. T. 2, ¢. 1723,
37 TepoB, H.: Peunuk Ha Obirapckus e3uk. T. 3, ¢. 358.

38 Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, s. 905.

3% Cpesnesckuii, U. W.: CnoBaps apeBHepycckoro si3bika. T. 3, ¢. 634.
40 Bpiirapcku eTUMoJIorndeH peynuk. T. 7, ¢. 627.
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According to the Lexicon the first use of more than 500 words is in the Pentateuch. The purpose of the present
study is to trace how the Slavonic of the complete text of the Pentateuch understands and translates these neologisms.
As a source are used the Slavonic copies of the Pentateuch, representatives of different redactions and groups. In the
beginning two important clarifications are made. The first concerns the Greek words defined as neologisms. Some of
them, although first fixed in the Pentateuch, denote important biblical concepts and for this reason later are widely used
in other books of the Old and New Testaments, as well as in the later Christian literature. Others denote rarer concepts,
terms, realities and, accordingly, have limited use. The second clarification is related to the time of the Old Church
Slavonic translation of the Old Testament books. The translation of the Pentateuch belongs to the time of the Bulgarian
Tsar Simeon and by this time there already existed rich translated literature in various genres — hymnography, homiletics,
hagiography, etc.

It may be said that the Slavonic translator of the Pentatueuch understands the text quite well but seldom compiles new
words. Usually he uses those that already exist in the Old Church Slavonic (OCS) and are known from the earlier transla-
tions. Thus some existing words acquire new meanings (for example for the gr. Suucdenoig Gn 40,8 ‘explanation, interpre-
tation’ is used ngonor s AanHic already existing in the OCS but with the meaning ‘preaching, sermon’). In some cases, part of
the semantics of the source word is lost (for example aiviypotiom)g Nm 21,27 ‘one who speaks riddles’ is translated with
raaroatslieH ‘the one who speaks’). Sometimes the Slavonic translator has created new words that are rare or even hapaxes
in OCS (for example dpyrorronoidg Gn 40,1 ‘chief baker’ is rendered as cragshinna xHTagcka and this is the only use of
this word combination). A characteristic feature of his translation is the avoidance of Graecisms and compound words, as
well as the use of words of folk Slavic speech (Mpsmeeuuna, npeoeno, rameuya, nouno, onosuna, cyuienuya).

In conclusion it can be said that the translation of the neologisms is very indicative of the ways in which the vocab-
ulary of the still young OCS was formed. It reveals the Slavonic men of letters not only as translators but as creators of
the language.
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